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AHTJIOMOBHUM ITAPEMIVMHUM KOHTEHT
V [TIEPEKJIAJTAIITBKOMY TA TIPATMATUYHOMY BUMIPAX

AHoTauis. Y CTaTTi yTOUHEHO MOHATTSA «I1apeMisi», «Iape-
MilfHUH KOHTEHT», IPOAaHAi30BaHO CTPYKTYPHI Ta CEMAHTHYHI
TUIIH NTApeMiit, JOCITiHKEHO 0COOIMBOCTI aHIIIHCHKHX Ta yKpa-
{HCBKMX MapeMilHUX BUpa3iB y 3icTaBHOMY acIeKTi. Pe3ynbra-
TOM 3ICTaBHOTO aHaNi3y € BU3HAYCHHS CHUIBHHUX 1 BIIMIHHUX
pHC mapeMifHUX KOHTEHTIB aHIIIHCBHKOI Ta YKpaiHCBHKOI MOB.
BceranosieHo, 110 npuciiB’s i IpUKa3Ky aHIIIHCHKOT Ta yKpa-
{HCBHKOT MOB MOXKYTh OyTH MOJIOHMMU 32 JEKCUYHUM CKJIAJIOM,
KOMYHIKaTHBHUM 3HAUEHHSM 1 CTHJIICTUYHHUM 3a0apBIICHHSM,
[pOTe 3Ha4Ha IX YacTHHA Ma€ CBOI 0COOIMBOCTI Ha Pi3HUX PiB-
HSX cBO€l (YHKIIOHANBHOI peanizawii, 00yMoBiIeHi ocoliu-
BOCTSIMH HaI[IOHAJILHOTO CBITOCTIPUHHATTS 1 OPUTIHAJIBHICTIO
HaLliOHAJIBHUX KapTHH CBITY aHIIIHLIB Ta YKpaiHIiB.

Y HaykoBOMYy JOCIIJUKEHHI 3HauHy YBary IpHIICHO
JIeTalbHOMY aHaJi3y CTpareriii mepexiaxy mapemii 3 aHr-
JiiiceKoi Ha yKpaiHCbKy MOBY. SIk HaiiuacTOTHIII Ta Haife-
(exTuBHINI 11 aHDIiMChKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB BHAIJICHO
CTparTerilo JOCHIIBHOIO MepekiIay, Iepekia 3a JOIOMOIO0
(hpa3eosorivHOr0  eKBiBaJIEHTa 1 CTparerito  aJaanTHBHOTO
nepexiany. Y JOCHIPKEHHI pOOUTHCS BHUCHOBOK, IO BHOIp
cTparerii mepekjgagy B pealbHHX yMOBaX KpOC-KyJIbTYPHOI
KOMYHIKarii oOyMOBIIOETbCSA JIHTBICTUYHUM 1 KyJIBTYPHHM
KOHTEKCTOM, METOIO MEPEKIIaay Ta piBHEM KYJIbTYpPHOI OJIH3b-
KOCTI MK MOBaMH, 110 OEpyTh y4acTh Y TPOLEC MepeKiamy.
IIpoaHanizoBaHO BHYTPIIIHEOMOBHI Ta MO3aMOBHI YHHHH-
KM, 1110 BIUIMBAIOTh HA aJICKBATHICTh MEPEKJIaAy MapeMiiHUX
BUPA3iB; SIK HAWAKTHUBHIII — BHOKPEMJIEHO KYJIBTYPHUH 1 par-
MaTHYHO-CEMIOTUYHUN YMHHUKU. POOUTHCS aKkLeHT Ha TOMY
(bakTi, O AN YCHINIHOTO MEpeKaay MapeMiil mepexiiaaad
Ma€ 3HAXOAWUTH OajaHCc MK 30EpeKEHHSIM 3MICTy, CTHIIO
Ta KyJIbTypHOI crienniky, BAKOPUCTOBYIOUH Pi3HI cTparerii —
BiJ] MOIIIYKY €KBIBAJICHTIB JI0 aJanTallii Ta KaJbKyBaHHS.

KiouoBi ciioBa: mapemisi, mparmMaruvHe HaBaHTAKCHHS,
KyJBTYpHa MapKOBaHICTh, CEMIOTHYHA MapKOBaHICTbh, CTpaTe-
Tisl epekyany, eKBiBAICHTHICTh, a/ICKBaTHUHN MEPEKIIal.

Mocranoska mpodiemn. [lapeMiiiHuiA KOHTEHT € HEBif €M-
HOI0 YACTHHOIO HAIlIOHAMBHOI MOBH, IO peanisye i MaHi(ectye i
KYMYJISTHBHY Ta ParMaTiaHy QYHKIL, CEMIOTHYHY Ta KYIBTYpHY
MapkoBaHicTb. [TapeMii € HocisME HapomTHOT MYAPOCTI, KYNBTyp-
HUX I{HHOCTeH 1 MOpPANbHO-eTHYHUX 3acajl, Hale(eKTMBHININM
Croco0OM Tepenadi HAKOTIMYEHWX 3HAaHb T KUTTEBOTO JIOCBILY
NPUANCIIHIM TIOKOMIHHAM Y CTHCJIOMY, MEPEBAXKHO 00pPa3HOMY
dopwmari. [Ipote, OKpiM HaIiOHATBHO-KYNBTYPHOI 3HAUYIIOCT,
TmapeMii peati3yloTh parMaTHYHKMiA MOTEHIlia HaIlloHATbHOI MOBH
1 € HLTICHAM MOBIICHHEBHM aKTOM, 1[0 MA€ HE JIMIIE BHYTPIlIHbO-
MOBHE CTIPSMYBAHHS, 4 i OPIEHTAILIE0 Ha JII€BY KOMYHIKaILit0, TOOTO
Mae He JMIle TPAMaTMIHUH, a i CeMIOTHYHMHA 1 mparMaTuyHuii
BUMIpPH 1 HABAHTAXKEHHSL.

Anani3 ocranmix mochimkenn i myGmikamiil. Ilapemiitri
OIMHHI[ YacTO BUCTYIAMX 00 €KTOM JIOCTIIKEHHS, a IXHs barato-
TPaHHICTD 1 PYHKIIOHANBHA OaraTOBEKTOPHICTH 00YMOBITIOE Pi3HO-
aCTeKTHICTh TAaKUX CTYHi0BaHb, 30kpeMa B podorax O. [lotebHi,
®. banesuua [1], B. Kanbko [2], T. Kocmenu # T. Ocurosoi [3],
M. Iomroxuny [4], C. Wemitbko [5] Ta inmmx. [IpoTe Maemo 3a3Ha-
YHTH, 0 yBara YKpaiHCHKUX JOCTITHUKIB 30Cepe/keHa Ha pi3HO-
aCTeKTHOMY BUBUEHHI caMe YKPaiHCHKHX TIapeMiid, SKi CTaHOBMATE,
3a Bm3HaueHHAM T. Kocmemu i T. OcwmoBoi, «KOMyHIKATHBHMIA
KofieKC YKpaiHIiBy [3], mpoTe MiKaBUM i JOLITBHEM € 3iCTaBHI
JOCTIKEHHS TapeMiifHuX (OHIIB, «KOMYHIKATHBHHX KOTEKCIBY
JIBOX HaIliif, 30KpeMa aHIIiHCHKOT Ta YKPaTHCHKOI B ITEPEKIIaj03HaB-
qOMy 1 TIOB’I3aHOMY 3 HUM IParMaTHKO-CEMIOTHIHOMY acleKTax.

AHTTIHCBK] mapeMii TakoXk MaoTh CBOKO iCTOPIIO CTYiIOBAHHS,
30KpeMa Ha ChOTOJHI BUHILTH JIPYKOM JBa MEpPEKNIajHi aHTIo-y-
KpafHCBKi CTOBHUKH MapeMilt, ykinagadamu sxux € JI. Bosurok [6]
1a 0. Jlybenxo [7].

Meto0 HaykoBOi PO3BIKH € JOCHIKEHHS CEMiOTHYHOTO
1 IParMaTHYHOTO HABAHTAXKCHHS aHTMIMCHKUX TApeMii, BUBICHHS
CTpATETiH MepeKiaay aHITIHChKIX MapeMiii YKpaiHChKO0 MOBOIO
1 BU3HAYEHHS CTOCO0IB 30epeKEHHS TPH TIEPEKIaji mparMaTiy-
HO-CEMIOTHYHOT0 MApKyBAaHHS AK CKJIAJ0BOI aJIeKBATHOTO Tepe-
KJIay.

Bukiaz ocnoBHOro Matepiaiy. AHTmilichka MOBa Mae Oaratiii
TapeMIiiHIIT KOHTEHT, Y SKOMY BimoOpaeHi CBITOMIAIHI 0co0MH-
BOCTI 3aXifHOI uBiMi3amii. OYHKIIOHATEHI MOXITMBOCT] TApeMii
JOCHTB IHPOKI, AJDKE TIPUCIIB S if IPUKA3KA € YACTHHOIO He JIAIIE
TIOBCSKIEHHOTO, & i XyOXHBOTO MOBJIEHHS (JTiTepaTypH), AKTHBHO
BHKOPUCTOBYIOTBCS B 3ac00ax MacoBoi indopmamii. OHak mepe-
K14 aHIIOMOBHHX TapeMiil Ha YKpaiHChKy MOBY CYIPOBOIKY-
€TCA IILUTOF0 HU3KOKO TPY/IHOIIIB, SIKi, 9aCOM, BaJKKO TPOTHO3YBATH
y TIpolieci mpemnepeKIaalibkoro aHai3y i e CKIaIHiIIe OT0aTH
B TIporieci TpaHC(opMAIlii TEKCTy OpUTiHANY B TEKCT TEPEKIaLy.
BoHy TOB’S3aHi 3 NEKCHYHMMH, CTHITICTHYHHMHI Ta KYMBTYp-
HAMH BIIMIiHHOCTSAMH MK JBOMA MOBAaMH, OOYMOBJIEHHMH PO3-
ODKHOCTAMH HAI[IOHATHHOTO CBITOCTIPHHHATTS Ta IHTEpHpeTarii
(parMeHTiB HAIIOHANBHOI KAPTHHU CBITY, KOHIEMTOC(EPH, 0CO-
OIMBOCTAMN HAIIOHATBHOTO MEHTATITETY, TEMIEPAMEHTY 1 CTe-
PEOTHIII3AIi KOMIIOHEHTIB HABKONMINHBOI PEATbHOCTI. AHIIiH-
CBKI TIapeMii 9acTo MICTATh cremu(iuHi, HAIiOHATHHO MapKOBaHi
o0pasm, (paseomoriuni Bupasu abo KymbTypHi pedepeHtii, sKi
MOXYTb OyTH HE3PO3yMLIMMH YKPAiHCBKOMY PEIMIIi€HTY €3 ajan-
Tanii ab0 pOTOPHYTHX TIyMadeHb. TOMy VCHIIIHWI Tepexnan
BIMArae He JIMIIE 3HAHHS 000X MOB, ajie # MHOOKOTO PO3YMiHHS
000X KybTyp, IPOTHO3YBAHHS MPArMaTHYHOTO eQEKTY, Ha SKHi
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pO3paxoBaHa Ta UM 1HINA MAPeMis, 1, 38 MOKJIMBOCTI, 30ePEIKECHHS
TaKoro e)eKTy MpH Tepekaji, HaifyacTime, MIsIXOM MparMaTiy-
HOi aJlanTallii mapeMiitHoro BUpasy.

AHTTIHCKI TlapeMii, 30kpeMa MPHCHIB’S Ta TPHKA3KH, € Bax-
JIUBAM Ta 000B’S3KOBHM €JIEMEHTOM MOBHOI CIIaIIIMHH, IO BiJio-
Opaae KyIbTypHi i COIiabHI 0COOMMBOCTI AHITIOMOBHUX HAIIIH,
[Tapewmii € He e 3ac000M BHpaKeHHS OBCAKICHHUX CEHTEHIIiH,
ane i HOCiEM HAL[OHATBHO-KY/IBTYPHHUX LIHHOCTEH, HALlOHATBHIX
CTEPEOTHUIIIB, Pe3y/IbTaTOM KONEKTHBHOTO (iTocOd)ChKOrO OmaHy-
BAaHHS CBITY, MOPATbHO-€THYHUX HOPM i MPABHI HALIOHATBHOTO
CTHKETY.

OpHi€ero 3 KMOYOBHX XapaKTEPUCTHK AHIMIHCHKUX MapeMii,
10 BUPI3HSE X 3-MIOMDK €JIEMCHTIB IHIIMX HAL[IOHAIBHUX Mape-
MifHEX (OHJIB, € IXHA CTPYKTypHA PI3HOMAHITHICTS 1 Oaratomo-
JieNbHa CHHTAKCHYHA O(OpPMIEHICTh. 32 (hOPMATBHUMH TOKA3HH-
KaMH 1 XapaKTepUCTHKAMH aHIIIHChKI mapeMil MOKeMO MOMiTHTH
Ha OJHO- Ta JIBOYACTHHHI BHCJIOBMIOBAHHS, PUTMIUHI i JaKOHIYHI
dopmynu. OnHovacTHHHI napeMil IEMOHCTPYIOTb IPOCTOTY BUpa-
JKEHOT IyMKH Ta CEeMaHTHYHY 3aBEpIICHICTb 1 LiICHICTD: 4 friend
in need is a friend indeed | J[pye nisnaemucs 6 6ioi; A stitch in time
saves nin / Q0urn cmibox, 3pobnenuti guacro, sapmuii des smu [8].
BoHu BupakaioTh OfHY YiTKy ifiet0, ska 3a3BMYaii JMerko cnpnﬁ-
MaeTbe i He HOTpe6ye JOJaTKOBUX TIyMayeHb Ta iHTEPIpETALii.
Haromicts 1BoYacTHHHI napeMii CTPYKTYpHO Mo0Y/0BaHi Ha aHTH-
Te3i a00 MOPIBHAHHI, 32 KOMIApaTHBHUME MOAeNsMu: You can't
have your cake and eat it too | He mooicna mamu i 3’icmu mopm
o0noyacro [8]. Y Takux mapeMiiHuX BUpa3ax rpa KOHTPACTIB 103-
BOJISE IMOIIE TiepefaTH MOpalbHO-eTHIHUI a0 (inocodeokuit
3MicT ceHTeHIlil. PuTmMi3oBani mapemil, sk-o1: An apple a day keeps
the doctor away | Oone 20ayKo Ha deny — i ikap He nompiben [8],
BHKODHCTOBYIOTb PHMOBAHY, PUTMi30BaHy $OpMy, O pobuTh ix
JIETKO 3a1aM’ ITOBYBAHUMH, a OTIKE, — YaCTO BIKMBAHMMH Y TIOBCAK-
JICHHOMY MOBJICHHI.

Y cemaHTHYHOMY BUMIpi aHITIMCBK] TApeMii TaKoK € HEOIHO-
PIIHEMH, 8 TOMY MIOTh Pi3HY IparMaTiHyHy CpsIMOBAHICTb, TOOTO
PO3paxoBaHi Ha Pi3Hy PEaKilito ajpecariB. 3HAYHA YACTHHA 3 HHX
€ MOpaIbHO-CTHYHAMU HACTAHOBAMH, CEHTCHI[MH, 30KpeMa:
Honesty is the best policy | Yecnicmv — naiixpawa nonimuxa |/
Kpawe 3a6xcou 2osopumu npasdy; Silence gives consent / Mos-
yanus — sHak 3200u [8], MO 3aKIMKAIOTh 10 €THYHOI MOBEIIHKH
1 BUKOHYIOTh PETYNATOPHY (YHKUIF B CYCHiTBCTBI, THM CaMHM
1neHTHIKYIOUM TOPYIEHHS MOpAIbHO-ETHYHHX HOPM Y MEkax
OpUTAHCHKOTO  KYJNBTYPHOTO CEpeNoBUIIA. [HINI  CHpSIMOBAaHI
HA HAJAHHA MPAKTHYHUX NOpaj, Hampuknan, Don't count your
chickens before they hatch | He paxyii kypuam, noku 60Hu He uiy-
nunucs [8], monepemKalun Mpo HeoOXiaHicTh OyTh 00epexHIM
y npuiinATTi pimens. [e onHa rpyna — ginocodebki mapemii, Taki
sKk: Time and tide wait for no man | Yac i npuniue e uexaromy Hi
Ha Koeo [8], 10 HaraayloTh PO HE3BOPOTHICTb Yacy Ta KHUTTEBHX
TPOLIECIB.

OOpasHiCTb € TapeMiiiHO0 «yHiBepCaliclo», amke KOHTEHT
abCOMIOTHO BCIX HALOHANBHUX MApEMiHHUX CHCTEM BUPI3HAETHCS
00pasHiCTIO, WO TPYHTYETbCA HAa MeTahOPHYHOMY CHPHHHSATTI
Ta IHTEPIPETAILil MOBCAKICHHUX KUTTEBUX CUTYAIIiH, TI030aBICHHI
ix OyzeHHOCTI i TpuBianbHOCTI, HalaHHi M dinocodcbkoro 3ui-
cry Ta mmbuuu. [lapemiiina 00pa3HicTh 3HAYHO BiAPI3HAETHCS
Bl XYII0KHBOT 00pa3HOCTi MITEPATYPHUX TBOPIB, a/KE KIIOUOBHI
00pa3 mapemiiiHOro BUpa3y BiIOWBAE HAiBHO-NPUMITHBHE CTIPHM-
HATTS AiHCHOCTI, CaKpanbHO-Mi()ONOri30BaHe i CHHKPETHUHE, TOMY
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00pa3 B OCHOBI TapeMii Bill MOYATKy € MPO3OPUM i MOTHBALiHHO
3PO3YMUINM y MEXax HaliOHANBHO! KApTHHU CBITY. AHTIOMOBHI
napeMii MOBHICTIO BifJIOBIJIAKOTH TaKii XapaKTepUCTHILL, OCKUTbKI
B HHUX BHKOPHCTOBYIOTh MeTaopd s Tepenadi IHOMHHKX
i7e#t, wo copMyBanmics y mporeci KOTHITHBHOT isTBHOCTI HALii
Ta HAKOTIMYEHHS KONEKTHBHOTO JIOCBITY CYCHiNBCTBA B ICTOPUYHIH
perpocnektsi. Tak, napeMiiiHuii BUCTIB, [0 BILTHHYB HA PO3BUTOK
CBiTOBOTO POK-H-pony: A rolling stone gathers no moss | Kaminw,
wo Komumbcs, Moxom He obpocmac [8] €, 32 CBOEIO JIHTBICTHY-
HOIO CYTHIiCTIO, METa)Opolo, 0, 32 CBOEI0 MPArMaTHYHOKO CIIpS-
MOBAHICTIO 1 (DYHKITI€I0, € 3aKIMKOM JI0 MOCHIIOBHKX JIiif Ta YCBi-
JOMJIEHHS I[IHHOCTI IOMAIIHHOTO BOTHUILA Ta POAMHH HA IIIAXY
710 100pobYTY i ZOCATHEHHIO YCTiXY (Ipyre 3HAYCHHS — «TIOIHHA,
IO HE MOXE OCICTH 1 MYCTHTH KODiHHA, € 0€3BiAMOBIATLHOION).
Taxi mapemii, K mpaBuo, MOTPeOyrOTh MIUOMWIOT0 OCMHCIECHHS
Ta IHTEPIpETAllii, OCKUIbKA CEMAHTHYHA CTPYKTYpa HE 3aBKId
€ 0YEBUJIHOI0, MOTHBOBAHOIO 1 TIOTPEOy€e KOMIIOHEHTHOTO aHAIi3y
13 3aIy4eHHIM KyMbTYpOIOTivHoi iHhOpMaLlii Ta KYIbTYpHHUX aco-
mianiit. Came ToMy mocnmiBHUI nepeknay mapemii 4 rolling stone
gathers no moss € HeaJleKBaTHUM, ajpke JN HOCIiB yKpaiHCHKOT
MOBH TIEPEKIAJICHAI BHCITIB Mae HE3PO3yMLTy 00pasHICTh yepe3
0COOIMBOCTI TeOrpadiuHOro po3TaIIyBaHHs YKpaiHu i He BUKIHKAE
KOIHUX TMOMHHO-peduekciiiiuX acowialiii, ToMy mo30aBneHui
CEMIOTHYHOTO 1 IParMaTHYHOTO MAPKYBaHHS. 3 i€l IPHUMHH ajieK-
BATHUM 1 JIOI[LTBHEM € TIEPEKITa]l 3a3HaYCHOI aHITIHCHKOT mapemii 3a
JIOTIOMOTOI0 YKPATHCHKOTO MapeMiiiHOTo aHanora — Xmo ydoma He
aHcuge, motl ti 000pa He Haxcuse.

3 iHmoro OOKy, y mHapeMiiHOMY OpHTAaHCBKOMY KOHTEHTI
HASBHA, 32 HALIMMH CIIOCTEPEKECHHSAMH, IPYNa OIMHHIb 3 HiTKO
MOTHBOBAHOIO, HABIiTh JITEPANbHOK CEMAHTUKOI, SK-OT: Better
late than never | Kpawe nizno, nixc nixon; Doing is better than
saying | binvwie dina — menwie cuis; Silly questions, silly answers /
Jypui numanns, Oypri 6ionogioi [8), AKi MPSIMO TEPENAKOTH 3MICT,
MAIOTh 3HIDKEHY METa(OpHUHICTb 1 He BUMATAOTh JONATKOBHX Ty~
MadeHb. BinmosifHo, MePEKIaZl YKPATHCHKOIO MOBOIO TakHX mape-
Miif He BUKITHKAE prLIHOHllB 1 IONaTKOBHX MaHiMyMALiH, 3a3Buyait
aJIeKBATHUM € TIOCTIBHHI TIepeKa.

BakmuBo Takok 3a3HAUNTH, WO YBHPA3HIOBAIHHO-CTHIIC-
THYHI 0COONMBOCTI AHIITICHKUX TMApEeMiil, 30KpeMa PUMH, ajliTe-
patii, acOHAHCH, JIEKCHUHI TIOBTOPH, T/IBULLYIOTH iX eeKTHBHICTh
1 3pyUHICTh y TOBCAKACHHOMY BHKOPHCTaHHI. Tak, BHCIOBH Ha
Kirant; Waste not, want not | He eumpauaii — ne 6paxysamume;
Don't trouble trouble until trouble troubles you | He 6you muxa,
noxu chumy muxo [8] — JEMOHCTPYIOTb alliTEpaLilo, CyMiKHY
3 emihoporo 1 MOBTOPOM, WIO JIOMAE iM MUJIO3BYYHOCTI, PUTMIKH
i IMIIEPaTHBHOCTI, @ OTXKE, CIPHSIE KPAL[OMY 3aIlaM’STOBYBAHHIO
Ta 361111,mye TparMaTHyHui (ﬂleBo-peQmeKCMHnH) edekt. 3azHa-
YeHi YBUPA3HIOBATLHO-CTHITICTHYHI mpHFOMH pobmats mapemii
eexTHBHIMH 3ac00aM1 HaBYAHHS 1 TTepesiadi HAKOTHYEHOTO JKUT-
TEBOTO JOCBiTy HACTYNHMM MOKOMIHHSAM, a OT)KE, MiACHTIONTH
TparMaTiyHy (QyHKL{IO | HABAHTKEHHS apeMii.

[lepexnan napemiii 3 aHITICEKOT MOBH Ha YKPAiHChKY BUMa-
rae He Juile TTHO0KOT0 3HaHHSA 000X MOB Ta KY/BTYp, aje i 38a-
KEHOTO, CBIIOMOTO MiIX0Ay JI0 BHOOpY MepeKnajaubKux cTpare-
rifl. Ockinbku mapemii € cTucimMu i 06pasHo-MeTadOpHIHAMH
BUpa3aMH, 10 BTUTIOFOTH KUTTEBHIA JTOCBI IO HAIIT UM HAPOILY
1 MicTATh KyTbTYpHI Ta icTOpHuHi pedepeHwii, mepeknaad Mae
CaMOCTIMHO BUPIMIMTH, 110 AKUX CIOCOOIB i cTpareriii mepexiany
BIATHCS, 100 aJIEKBATHO MEPENaTH IXHI0 CEMAHTHKY, 00pasHiCTh
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i mparMaTHyHy CNpSAMOBAHICTb YKPAiHCHKOI0 MOBOIO, 30epiraroun
OpUTIHATIGHAIT 3MICT 1 BOZHOUAC KYIBTYPHO aJanTylouu HOTo s
YKpaiHCBKOTO ajpecara. ¥ CydacHOMY MepeKiajio3HaBCTBI mpes-
CTaBNEHO KibKa MiXOAIB 10 MepeKiany mapeMid, KokeH 3 IKuX
Mae cBOT TepeBary Ta HeAOMiK| i Moxke OyTH 3acTOCOBaHHMI mepe-
KlafayeM B YMOBAX MEBHOTO JiHTBICTHYHOIO 1 KYIbTYPHOTO KOH-
TEKCTIB.

Onnieto 3 6a30BUX 1 HANMPOCTIMIMX CTpaTeriil € MOCTiBHUM
nepexnal. Lleil miaxia 30pieHTOBaHKi Ha TOYHY, EII0 MEXaHIYHY,
TMOCTIIOBHY Tlepenady JEKCHYHHX KOMIOHEHTIB OpHUTiHANbHOI
napemii. Tak, mapemiitauit Bupas A picture is worth a thousand
words TIOTEHIIHHO MOXe OyTH mepeknajeHuii mocmisuo — Kap-
MUHa 6apma mucayi c1ig; OfHAK y LbOMY BHIAJKy IpH 30epe-
KeHHI OpUTiHATBHOT aHITiHChKOT 00pa3HOCTI Ta MeTaQOPUIHOCTI
He Bi0yBAaeThCA ajanTalis 10 YKPAiHCHKOTO KYMBTYPHOTO KOH-
TEKCTY, BIACYTHI PO3TOPHYTI MOSCHEHHS, @ TOMY [ YKpaiHOMOB-
HOTO pelUITieHTa CeMaHTHKA 3ATHIIAETHCS 3aTEMHEHOI0,  00pa3 —
YyKHM, TaKiM, 1[0 HE BUKIMKAE afeKBaTHUX acowiawii. Came
TOMY MOBHOLIHHMM MePeKIafioM 3a3Ha4eHOi aHTIOMOBHOI nape-
Mii € YKpaiHChKuii mapemiiiuil ananor — Kpawe pas nobayume,
ax mpuyi nowymu. TocmiBHuUH mepekTag Moxe OyTH eQeKTHBHIM
TUIIe B TOMY BHIAJKY, SKIIO OOMIBI KyIbTypH MAKOTh CXOKI
00pasu ab0 CHMBOJIH, W0 «TPAIIOIOTHY, TOOTO € PENECBAHTHUMH,
B 000X KY/IbTYPHUX KOHTEKCTaX — AHITIHCHKOMY Ta YKpaiHCHKOMY;
TMpOTE YacTo TaKuil mepexiaj He Tepenac MMUOMHHOTO MparMa-
THYHO-CEMIOTHYHOTO 3HAYEHHS, YHACTIOK YOTO MOXE 31aTHCS
He3rpaOHMM 1 TPyOUM, HEMPUPOIHMM IS yKpainchkol Mosu: All's
fair in love and war | Bce cnpasednuso 6 noboei i gitini; All good
things come to an end / Bce xopouie konucy 3axinuyemocs, Actions
speak louder than words / He nocniwaii sizuxom — nocniwaii 0inom
[8] Tomo.

B apceHani nepexnafayuiB HasBHA CTpaTeris NepeKiany nape-
Miif 33 JIOMOMOTOK MapeMiiiHOTO ((paseonori30BaHOTO) EKBiBa-
nenta. Taka cTparteris peani3yeTbes B TOMIYKY MEpeKiaadyeM cxXo-
HKOTO 32 CEMAHTHKOI0 MAapeMiiHOr0 BHCIOBY B YKpAiHCBKIii MOBI,
10 PETPAHCITIOE Ty CaMy ifielo a0 MOPANbHO-ETHYHY HACTAHOBY,
sIKa 3aK/IajieHa B aHIikcbkoMy BapiaHTi. Tak, nojiaHa BUILe aHTIiH-
cbka mapeMis Actions speak louder than words pa3oM 3 MOCIiB-
HUM TIEpEeKNafioM MOXeE MEepeKnafaTics 3a AOTMOMOTOK0 MapeMiii-
HOTO YKpaiHCBKOTO eKBiBasneHTa He crosom, a dinom, 1wo 30epirae
CEMaHTHKY 1 CeMIOTHYHO-TIPArMaTHyHe HABAHTAKEHHS OpHTiHaIy,
ale afanTye Horo 0 yKpaiHCHKUX KYMBTYPHUX peaiil i cTepeoT-
miB. CTparerisi BAKOPHCTAHHS TApeMiiiHIX €KBIBANICHTIB € OJIHUM
i3 Haified)eKTHBHIIX CMOCOOIB MepeKmany MapeMilHoro KOH-
TEHTY, alKe CTPSAMOBAHa Ha 30epeKeHHs He JHIIe CeMAHTHIHOTO
HAMOBHEHHS MAPEMIHHOTO BHpA3y, a i CTUMICTHYHUX 0cOOMMBOC-
TeH, CeMiOTHYHO-NParMaTHYHOTO 1 KYMBTYPHOr0 MapKyBaHHS, II0
Jla€ MOXIUBICTh PELMITIEHTY CIPUAHATH MEPEKIaj K MPUPOIHHH
1 3po3yMimuii Ha BCiX piBHAX MapemiiiHO (yHKUIOHATBHO-CTPYK-
TypHOi iepapxii.

BinHocHO HOBOIW B TEpeKNajallbKill TMPAKTHI € CTpate-
Tisl afalTHBHOTO MeEpeKnamy napeMiﬁHux BHPA3iB, IO MOJIATAE
y CBiTOMOMY TpaHC(bopMyBaHHl OpHTiHaNBHOT MapeMii 3 MeTor
«3aHypeHns» ii B 1HIMi KYIBTYDHHi KOHTEKCT 3a7is HAOyTTs
1[i€10 MOBHOIO OJIMHULICIO 3BYYAHHS 1 CEMAHTHYHOTO HATIOBHEHHS,
IO Bi/INOBifa/TK 0 HAL[IOHANBHO-KYIBTYPHIM CTEPEOTUIIAM 1 MEH-
TaNbHOCTI peluIienTa nepexnay. Taka mepexnafalbka cTpareris
3aCTOCOBYETHCSA Y TOMY BHIIAJIKY, KOMA B MOBI IIEPEKIay BisCyT-
Hiif IpAMUH eKBiBATIEHT,  MOCITIBHUI MEPEKIaj € Hea eKBaTHUM.

3okpema, juis aHriiicekoi mapemii Curiosity killed the cat [9]
JICKBATHAM BapiaHTOM Oyjie a/anToBaHMi Nepekian 3a J0mo-
MOTOK) YKpaiHCBKUX aHANoriB «l{ikasili Bapsapi wic eidipeanuy»
i «baeamo OyOew snamu — ckopo nocmapicuy» [9], Wo Tak camo
K OpUTIHANBHUI BUpa3 MEPEAAIOTH /1e0 HEOE3MEKH HaMipHOT
IiKaBOCTi. Y IbOMY BHNAJKY 30€PEKEHO OPHUTIHANBHY CEMaH-
THKY, TIPOTE BOHA peai3yeThcs yepes Oinbll 3HaioMi 1 Tpamu-
Uil A1 ykpaincbkoi KynsTypu oOpasu. Ctparterito ajamtuB-
HOTO TeEpeKyIaay PEeKOMEHI0BAHO 3aCTOCOBYBATH i MPH Mepesaui
YKpAiHChKOI0 MOBOIO TAKMX aHIIOMOBHUX TlapeMiit: Every cloud
has a silver lining. — Hemae nuxa 6e3 doopa; Ignorance is bliss. —
Menwe snacw — xpawe cnuw; Let'’s cross that bridge when we
come to it. — He 3abieati nonepeod 6amvika ¢ nexao [9] tomo. 3a
YMOBH MOKITHBOCTI BUKOPHCTAHHS JIIsl IEPEKIIajy cTpaterii ajan-
Taii 30UIbIIYEThCS PiBEHD BAPIATHBHOCTI MEpeKNajy, o peali-
3y€ThCA B MHOKMHHOCTI KUTBKOX PENEBAHTHHX JUIS YKPAiHCHKOT
KYNBTYpH 00pasiB, 10 BUCTYMAKOTh NMOBHOLIHHUMH aHATOraMi
00pa3Hoi cTpyKTypH aHrmilichkoi mapemiiinoi omuuui: Don 't
count your chickens before they hatch. — He xadxcu eon, noku ne
nepeckoyuwt. | He xeanu ous 0o éevopa. | He ckybu 2ycky, noxu ne
snosuw; Let sleeping dogs lie. — He 6you nuxa, noxu auxo cnumo. /
He suxnuxaii 6oska 3 nicy [9].

Ockifbki peanbHi YMOBH, y SKHX BiZOYBAa€ThCS Mepekian,
YCKIIaHeHi HEOOXITHICTIO Mepefiaui CeMiOTHYHOTO 1 IparMaruy-
HOTO HAaBAaHTaKEHHS MapeMiii 3aco0aMi MOBH TiepeKIIajy, CTyIiHb
ajianTaiii napemiiHoro BUpasy A0 KyJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY i MeH-
TaNbHUX 0COONMBOCTEH HOCIiB MOBH TEPEKIaTy MOXKE BapiloBa-
THcA, OyTH pisHIM. ToMy, OKpiM TTOBHOTO IAIITHBHOTO NIEPEKIaLY,
JOLLIBHOIO TIPH MepeKNaji aHIHChKIX mapeMiil Moxe OyTH cTpa-
TETis YaCTKOBOT ajaIITallil, [0 Peai3yeThes B 30epeKEHHI YaCTHHH
OpHUTiHATIBHOT TIapeMii Ta 10/[aBaHHI HOBOTO €EMEHTA Ul eNeMeH-
TiB: Rome wasn t built in a day. — Kuis ne giopaszy 6yoysascs (dact-
KoBa anantaris) / Bpas Hivoeo ne pooumvcs (NOBHA ajamTaiis);
(yHKIiOHANbHA XapaKTEPUCTHKA: BKUBAETHCA, MO0 TiKPECTHTH,
IO He MOKHA OYIKYBATW BUKOHAHHS BAXJIMBHX CIIPaB 32 KOPOT-
KHi IPOMIKOK dacy. 3aCTOCYBaHHS 3a3HAYE€HOl CTparterii 00yMoB-
moe 30epekeHHs CTPYKTYpH aHIIIHCHKOTO MapeMiiHOrO BHCIOB-
THOBAHHS, IO CYMPOBOMKYEThCA 3aMiHOIO KJIOYOBOTO 06pa3y Ha
IHINH, SKUH BifNOBIIAE YKPAiHCHKMM MEHTaNbHUM i MOBHHM
0cOOIMBOCTAM 1 Ma€ B Meskax YKpaiHChKOT HALIOHATBHOT KyMBTYpH
OibIIKi parMaTHYHKi MOTeHIiaN 1 GibI penbedHe ceMioTHIHe
MapKyBaHHs (Rome — Kuis).

BucHOBKH i mepcmeKTHBH MOAAIBIINX OCITiTKeHbD.
Orxe, aHDMIACHKUEA MApeMiiHUN KOHTEHT SABJISE OO0 CKIAJHY
CHCTEMY CEMaHTHKO-CTPYKTYPHHX OJMHHIb, SKi BifoOpakaroTh
SIK JTIrBAIbHI, TAK 1 eKCTPANiHIBaIbHI XapaKTEPUCTHKH, 30KpeMa
HAI[IOHAJIbHI KYJBTYPHI 0COONMBOCTI, CEMIOTHYHY MapKOBaHICTh
1 MaioThb TparMaTHyHui e(eKT — MOpAIbHO-CTHYHE Peryiio-
BaHHA CTOCYHKIB MiX UIEHAMH CYCIiIbCTBA Ha PI3HUX WIA0MAX
comianbHoi iepapxii. [Ipote yepe3 cBowo HauioHANBHY creludiy-
HICTb, CEMIOTHYHY MapKOBAHICTb y MeKaX aHITIHChKOI KYIbTypH
1 IparMaTHYHKi MOTEHIliAN, 3aKIaJICHUI Y HUX, AHIIAChKI MTape-
Mii IPOBOKYIOTH TPYAHOLII pH TepeKNaii YKpaiHChKOI0 MOBOIO,
IO YACOM € CKIaJHNM, TPYAOMICTKHM i OaraTorpaHHUM 3aB/iaH-
HSAM, SKe BUMArae BiJl Mepekiajaya He JHIIe 3HAHHS JIBOX MOB,
a il KynTypHoi Ta icTopuuHoi 06i3HaHoCTi Ta epynuwii. OcHoBHA
CKJAJHICTb TOJIATAE B TOMY, IO MapeMil 4acTo MawTh TIHOOKO
3aKOpiHEHI KYIBTypHi peepeHii; came ToMy npH iXHbOMY Tepe-
KJIaJi PEKOMEHIOBAHO 3aCTOCOBYBATH Pi3HI CTparTerii, 30kpema
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HAWieBIIMMH 1 HAYKMBAHILIMMA € CTpaTerii MOCTiBHOTO mepe-
KJ1aj1y, IepeKiajy 3a JOMOMOTOk napeMiiHoro ((paseonorizopa-
HOTO) eKBiBaleHTa Ta cTparteris agantaii. [Ipote Bubip cparerii
Tepexyiay napeMiiiHuX OfIMHUIb 3aeKUTh BiJl KOHTEKCTY, METH
MDKMOBHOI KOMYHIKAI[ii Ta KyIbTypHOi IMCTAHLIi MiK MOBaMH.
Crpaterist MOCNIBHOTO TiepeKiay Oy/e AOMITbHOW 1T ONU3bKUX
KY/BTYp, TOAI AK CTpaTerii mapemiiiHoro exBiBaneHTa abo ajar-
Talii Kpaie CupanboBYIOTh s KYNBTYPHO BifafleHHX MOBHHUX
CIIUTBHOT.
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Goli-Oglu T. English paroemial content in translation
and pragmatic dimensions

Summary. The article specifies the concepts of «paroemia»,
«paroemic contenty, analyzes the structural and semantic types
of paroemia, examines the features of English and Ukrainian
paroemic expressions in a comparable aspect. The result
of the comparable analysis is the definition of common
and distinctive features of the paroemic content of the English
and Ukrainian languages. It is established that proverbs
and sayings of the English and Ukrainian languages can be
similar in lexical composition, communicative meaning
and stylistic coloring, but a significant part of them has its
own characteristics at different levels of their functional
implementation, due to the peculiarities of the national
worldview and the originality of the national pictures
of the world of the English and Ukrainians.

In the scientific study, considerable attention is paid
to a detailed analysis of the strategies for translating
paroemic expressions from English into Ukrainian. The
most frequent and effective for English and Ukrainian
languages the literal translation strategy, translation using
a phraseological equivalent, and the adaptive translation
strategy are defined. The study concludes that the choice
of translation strategy in real conditions of cross-cultural
communication is determined by the linguistic and cultural
context, the purpose of translation, and the level of cultural
proximity between the languages involved in the translation
process. Intralinguistic and extralinguistic factors that influence
the adequacy of the translation of paroemic expressions
are analysed; cultural and pragmatic-semiotic factors are
identified as the most active. Emphasis is placed on the fact
that for a successful translation of paroemic expressions,
the translator must find a balance between preserving content,
style, and cultural specificity, using various strategies - from
searching for equivalents to adaptation and tracing.

Key words: paroemia, pragmatic load, cultural marking,
semiotic marking, translation strategy, equivalence, adequate
translation.
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